
ご挨拶
フランス語は、世界で最も多く話される言語の一つです。フランス語で繋がる国々が形作る大きなファミリーが「フランコフォニー」。世
界の50以上の国や地域で話されるフランス語は、実に多様な文化を体現しているとも言えます。毎年3月20日は、フランス語を分か
ち合うことで生まれる多元性、友情、連帯を祝す国際フランコフォニーの日です。関西では、京都、大阪、神戸のパートナーとともに、
音楽、食、映像や言葉に関する数多くのイベントを企画し、2017年のフランコフォニー祭を開催します。子供から大人まで、フランス
語圏各国の多彩な活動や魅力を広く知っていただく機会です。
世界に壁を巡らせることが話題となる今こそ、国境のない広いコミュニティを、関西で一緒に祝いましょう！

ÉDITO
La langue française est un des idiomes les plus parlés dans le monde et fait le trait d’union entre différents pays composant cette 
grande famille que l’on appelle la Francophonie. Parlé dans plus d’une cinquantaine de pays et régions du monde, le français 
incarne aussi une grande diversité de cultures. Le 20 mars de chaque année est dédié à la journée internationale de la Franco-
phonie pour célèbrer l’amitié, la solidarité ainsi que cette pluralité rendue possible grâce à la langue française partagée. Dans le 
Kansai, la Francophonie sera célébrée en 2017 avec nos partenaires à Kyôto, Osaka et Kôbe à travers de nombreux événements 
mettant en avant la musique, la gastronomie, les images et les mots. Petits et grands y trouveront là , l’occasion de découvrir de 
nombreuses activités et spécialités des pays de la Francophonie.
À l’heure de la construction des murs un peu partout dans le monde, rejoignez-nous dans le Kansai pour célébrer cette vaste 
communauté sans frontières !
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3月19日（日）11:00–19 :00｜アンスティチュ・フランセ関西 ー京都
入場無料 | 雨天決行 | 主催・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西―京都
Dimanche 19 mars | Institut français, Kyoto | Entrée libre  | Renseignements : Institut français , Kyoto

●ガーデン
11:00 -19:00　グルメスタンド：フランス語圏各国のスタンド&マルシェ。  グルメから雑貨まで（一部は17時まで）。 
15:00 - 17:00 　ペタンク：フランスのゲーム、ペタンクを体験
Hamidou Dembele - Papouのライブ：マリ共和国出身の伝統音楽家（グリオ）によるアフリカンドラムのライブ！
●1F　稲畑ホール
12:15-13 :30　映画上映『パリ猫ディノの夜』：警察官と腕利きの泥棒、二つの家で生きる猫、ディノの物語。ジャン＝ 
                           ルー・フェリシオリとアラン・ガニョルのアニメーション。日本語字幕付。
13:30-14:30　衣装デザイナー コレット・ウシャールのトーク：普段着から衣装まで、変身のためのツールともなる、服 
                          のデザインについて語ります。
14:30-15:15　イリスのトーク＆子供のためのイラスト・ワークショップ：イラストや『猫のオスティ』のバンドデシネで知 
                          られるイリスのトークとワークショップ（対象：6歳以上）。 ※2回目はメディアテークで開催
16:00-17:00　サム・ルアネと石橋れいこによるフレンチポップと琴：エレキギターと琴のデュオで、ゲンズブールやポル 
                          ナレフなど、フレンチポップのナンバーをお届けします。
17:30-19:00　バル・フランコフォニー：銅子龍影先生と一緒に、フランス伝統音楽で踊るダンスステップを踏んでみ 
                          ませんか？
●1F メディアテーク
11:30-12:30    フランス語の読み聞かせ：子供たちにフランス語のお話を読みきかせる会。対象：4歳以上。逐次通訳 
                          付。 
13:30-14:20    アンスティチュ・アンファン：6歳までのお子様のためのフランス語。ゲームをしたり、歌ったり、踊ったり 
                          して楽しくフランス語に触れてみましょう！ 
15:30-16:15    イリスのトーク＆子供のためのイラスト・ワークショップ：イラストや『猫のオスティ』のバンドデシネで 
                          知られるイリスのトークとワークショップ（対象：6歳以上）。   
●2F 21、22、23番教室：フランス語の無料体験レッスン（50分）
12:45-13:35　初めてのフランス語（入門）/ Nouveau Rond-Point B1.1（中級）/アトリエ「作家になる。」（上級～準
                          マスター）
14:00 -14:50    Interactions 3（初級）/ Nouveau Rond-Point 3（上級）/ モードを語ろう！（初級）
15:15 -16:05    初めてのフランス語(入門) / Nouveau Rond-Point B1.1（中級） / フランス語圏のメディア（上級）
●3F　サロン／テラス
11:00-19:00　フランス語学留学フェア2017:フランスの語学学校が、日本の皆さんに会いにアンスティチュにやって来
                          ます。往復航空券や語学留学も当たる！
11:00 -19:00    スイス、ベルギー、フランスのバー・スタンド：ワインやシャンパン、ビールなど （SOPEXA、株式会社岸 
                          本、小西酒造株式会社、Indigo） 
● Dans le jardin de 11h à 19h : marché, concerts de Hamidou Dembele dit Papou, parties de pétanque 
(15hà17h), vitrines et saveurs des pays de la Francophonie.
● Dans la salle Inabata, des animations et spectacles :
12h15-13h30 Projection du film d’animation Une vie de chat de Jean-Loup Felicioli et Alain Gagnol. 
13h30-14h30 « Du vêtement au costume : objet de métamorphoses », rencontre avec Colette Huchard. 
14h30-15h15 Rencontre et démonstration de dessin avec Iris Boudreau, auteure de bandes dessinées et 
illustratrice  québécoise. Deuxième session à 15h30 à la médiathèque.
16h-17h Chanson française et koto par Sam Rouanet et Reiko Ishibashi. 
17h30-19h Portes ouvertes du Petit Bal du samedi. 
● Dans la médiathèque :
11h30-12h30 L’heure du conte : Durant une petite heure, les enfants auront le plaisir de se retrouver et d’écouter 
des histoires en français.
13h30-14h20 Atelier enfants : initiation au français  par le jeu, le chant, les activités manuelles et le conte. 
● Salles 21, 22 et 23 : Démonstrations de français ( général / thématique )
● Au 2e étage ( salon et terrasse ) :
11h-19h « Destination France » - Salon des séjours linguistiques : Rencontre avec 8 écoles de français 
renommées répondant à vos questions.  Un billet d'avion et des séjours linguistiques sont à gagner par tirage 
au sort.
11h-19h : Bar à vin, champagne et bière (Suisse, Belgique, France)

フランス語から広がる多彩な文化を体験してみませんか？グルメに音楽、映画やアトリエなど。 
人気のマルシェも同時に開催。フランス語圏の多様性を楽しむフェスティバル！ 
Venez découvrir les différents visages de la langue française en profitant de nos manifestations 
culturelles dans une ambiance festive.

フランコフォニーの日 
Fête du français 



アントワーヌ・ヴォロディーヌ講演会 「海外の文学をフランス語で書く」 
Conférence d’Antoine Volodine « Écrire en français une littérature étrangère »
小説『無力な天使たち』で2000年度リーヴル・アンテール賞、『Terminus radieux』で2014年度メディシス賞を獲得。アン
トワーヌ・ヴォロディーヌは自らの小説を《ポスト・エグゾティスム》というジャンルに組み入れ、従来の文学・イデオロギーと
の断絶を表明しています。現在、ヴィラ九条山レジデントとして京都滞在中のヴォロディーヌの講演会。モデレーター、通
訳は久保昭博（関西学院大学教授）。 
Lauréat du prix Livre Inter en 2000  pour son roman Des anges mineurs et du Prix Médicis en 2014 pour 
Terminus radieux, Antoine Volodine inscrit ses romans au sein du genre post-exotique, souhaitant ainsi 
marquer une rupture littéraire et idéologique. Modération par Akihiro Kubo, professeur à l’université 
Kwansei Gakuin. 
4月27日（木）16：50～18：20　会場：関西学院大学（上ヶ原キャンパス1号教室）
逐次通訳付 |入場無料 | 主催・お問合せ：関西学院大学文学部 Tel. 0798-54-6201  
Jeudi 27 avril de 16h50 à 18h20 à l’université Kwansei Gakuin  ( campus Uegahara, salle 1)| Traduction 
consécutive | Entrée libre | Organisateur / renseignements : Université Kwansei Gakuin Tel. 0798-54-6201

対談 : アントワーヌ・ヴォロディーヌxコリーヌ・アトラン
Rencontre avec Antoine Volodine et Corinne Atlan

「作家の義務と使命は、翻訳家のそれである」とマルセル・プルーストが書いていました。作家は現実や想像世
界を独自に翻訳するのであり、翻訳家は自分のものではない世界に、自分の文章を仕えさせます。作家アント
ワーヌ・ヴォロディーヌ（2017年ヴィラ九条山レジデント）と翻訳家コリーヌ・アトラン（2003年ヴィラ九条山レジ
デント）が、文筆、翻訳、創造の結ぶ緊密な関係について語り合います。  
モデレーター：エリック・アヴォカ（大阪大学特任准教授）
« Le devoir et la tâche d’un écrivain sont ceux d’un traducteur » écrivait Marcel Proust. Un écrivain signe 
sa propre traduction du réel ou de l’imaginaire, une traductrice met son écriture au service d’un univers 
qui n’est pas le sien. L’écrivain Antoine Volodine (Villa Kujoyama 2017) et la traductrice Corinne Atlan  (Villa 
Kujoyama 2003) évoqueront ensemble la relation étroite existant entre l’écriture, la traduction et la création.
Modération : Éric Avocat, maître de conférences à l'Université d'Osaka. 
3月18日（土） 17：00～19：00　会場：アンスティチュ・フランセ関西―京都　
逐次通訳付 | 入場無料 | 主催・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西―京都
Samedi 18 mars de 17h à 19h à l’Institut français, Kyoto 
Traduction consécutive | Entrée libre | Organisateur : Institut français, Kyoto

衣装デザイナー コレット・ウシャールの着物リメイクワークショップ
「日本の伝統的衣類を現代的な作品に」

« De l’habit traditionnel à la création contemporaine », atelier avec Colette Huchard 

着物、羽織り、帯など、箪笥の中で眠っていませんか？リメイクで普段使いのできる服やアクセサリーに生ま
れ変わらせてみては？衣装デザイナーのコレット・ウシャールが、オリジナル作品に仕立てるお手伝いをしま
す。リメイクしたい着物と、裁縫に必要な糸、ハサミ、針、ものさし、巻尺などの道具類をお持ちください。 

Vos kimonos, vos haoris ou obis dorment dans vos tiroirs et vous souhaitez les transformer en vêtements et 
accessoires à porter tous les jours ? Lancez-vous dans la création contemporaine à l’occasion du workshop 
de la costumière Colette Huchard. Pensez à apporter vos habits à transformer et votre trousse à couture : fil, 
ciseaux, aiguilles, mètre, ruban…

3月18日（土）14:00〜16:30　会場：アンスティチュ・フランセ関西―京都
要予約 | 逐次通訳付 | 一般：4000円、クラブ・フランス会員：3500円  
主催・お問合せ・ご予約：アンスティチュ・フランセ関西―京都    kansai@institutfrancais.jp
Samedi 18 mars de 14h à 16h30 à l’Institut français, Kyoto |  4 000 yens, 3500 yens pour les membres du Club France | 
Traduction consécutive I  Inscriptions : kansai@institutfrancais.jp  | Organisateur : Institut français, Kyoto
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関西フランコフォニー・フェスティバルin神戸2017
Festival de la Francophonie dans le Kansai 2017 à Kobe 

【第1部】 フランコフォニーの部：フランコフォニーとは／第16回フランコフォニーサミット報告
【第2部】 スイスの部：スイス民俗学者フィリップ・ダレス講演会「スイス人写真家の見た幕末の日本」
【第3部】 アフリカの部：Walabook（ワラボーク）?!による西アフリカ・セネガルの太鼓や踊り
【第4部】 ケベックの部：ケベックの建築家 エミリー・ブランによるモントリオール紹介 【交流レセプション】

[1e partie] Présentation de la Francophonie [2e partie] Conférence de Philippe Dallais, ethnologue 
suisse « Le Japon durant le Bakumatsu vu par un photographe suisse » [3e partie] Danse et tambours 
de Walabook?!  [4e partie] Présentation de Montréal par Émilie Brin, architecte québécoise  / Soirée 
de la Francophonie. 
3月18日（土）13:00 - 20:00　会場：兵庫県立美術館ミュージアムホール及び館内レストラン「ピエール・ミュゼ」
(神戸市中央区脇浜海岸通1-1-1）| 第1～4部フランス語（逐次通訳付）| 第1～4部：無料 /レセプション：6500円（3月
3日までに要予約） | 主催：関西フランコフォニー・フェスティバルin神戸実行委員会 | お問合せ・お申込み：
francophoniekobe@gmail.com  Tel /Fax 078-271-9464 | www.kobenichifutsu.com/franco/index.html
Samedi 18 mars de 13h à 20h | Museum Hall et restaurant « La Pierre Musée » au Musée Préfectoral de Hyogo 
(1-1-1, Wakinohama Kaigan-Dori, Chuo-Ku, Kobe) 
Tarifs : 1e, 2e 3e et 4e parties en entrée libre / réception : 6500 yens | Organisateur : Comité du Festival de la 
Francophonie dans le Kansai à Kobe | Tel /Fax 078-271-9464  |  francophoniekobe@gmail.com 
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子供向けワークショップ 「ゴム版画でオリジナルキャラクターを作ろう」
Atelier Jeunesse « Grave ton personnage bizarre » 
2017年ヴィラ九条山レジデントのイラストレーター、オリヴィエ・フィリッポノーとラファエル・アンジャリー
が企画するイベントです。面白いオリジナル・キャラクターを考えて、ゴム版画を作りましょう！
Animé par Olivier Philipponneau et Raphaële Enjary, illustrateurs résidents de la Villa Ku-
joyama en 2017, cet atelier permet de découvrir comment inventer son propre personnage et 
de s’initier à la technique de la gravure sur gomme. 
4月16日（日）10:00 ～12 :00　会場：アンスティチュ・フランセ関西―京都
要予約| 対象：6歳以上、20名様限定　| 逐次通訳付 | 一般：1000円　クラブ・フランス会員800円 
主催・ご予約・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西―京都   kansai@institutfrancais.jp 
Dimanche 16 avril de 10:00h à 12:00h à l’Institut français, Kyoto
Réservation obligatoire | Atelier limité à 20 personnes, à partir de 6 ans ou moins accompagné d’un tuteur 
| Traduction consécutive | Tarifs :1 000 yens extérieur / 800 yens membres du Club France | Réservation et 
renseignements :  kansai@institutfrancais.jp | Organisateur : Institut français, Kyoto

お問い合わせ
アンスティチュ・フランセ関西ー大阪

（旧 大阪日仏センター＝アリアンス・フランセーズ） 
大阪市北区天神橋2-2-11 阪急産業南森町ビル9階
地下鉄谷町線または堺筋線「南森町」駅、JR東西線「大阪天満宮」駅下車 徒歩2分
Tel : 06-6358-7391 Fax : 06-6358-7393
E-mail : kansai.osaka@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

お問い合わせ
アンスティチュ・フランセ関西ー京都

（旧 関西日仏学館）
京都市左京区吉田泉殿町8
TRAIN	 京阪電車出町柳駅より徒歩12分
BUS	 市バス31、65、201、206　「京大正門前」下車すぐ
	 京都バス18「東一条」下車すぐ
Tel : 075-761-2105 Fax : 075-761-2106 E-mail : kansai@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

ケベックの日
Journée québécoise 

カナダのケベック文化を紹介する、ケベック州政府在日事務所とアンスティチュのコラボレーション企
画です。
La Délégation générale du Québec à Tokyo et l’Institut s’associent pour vous proposer deux 
événements vous familiarisant avec la culture québécoise.

4月16日（日）　会場：アンスティチュ・フランセ関西―京都
Dimanche 16 avril à l’Institut français, Kyoto

11 :00～15：00 ケベックの郷土料理 Repas gastronomique québécois
この日限定で、仔牛を使ったケベックの伝統料理がカフェに登場します。ケーキやメープルティーとあわせてどうぞ。
Venez découvrir un plat typiquement québécois à base de veau au Café de l’Institut à Kyoto. Pâtisseries et 
thé à l’érable viendront accompagner ce menu spécial.

14：00～16：00 『灼熱の魂』上映　Projection du film Incendies 
亡くなった母親の遺言から、ジャンヌとシモンは未だ見ぬ父親と兄の存在を知る。ジャンヌは父親への、シモンは兄への
手紙を託され、二人は中東の母親の故郷へ初めて足を踏み入れる・・・。ヴェネチア国際映画祭最優秀作品賞など、
数々の映画賞を受賞した珠玉の人間ドラマ。監督：ドゥニ・ヴィルヌーヴ。日本語字幕付、入場無料。　
À la lecture du testament de leur mère, Jeanne et Simon se voient remettre deux enveloppes : l’une destinée 
à un père qu’ils croyaient mort et l‘autre à un frère dont ils ignoraient l’existence. Film de Denis Villeneuve. 
Entrée libre, sous-titré en japonais.

主催・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西―京都　後援：ケベック州政府在日事務所
Organisateur : Institut français, Kyoto | Partenaire : Délégation générale du Québec à Tokyo

ヴィラ九条山はアンスティチュ・フランセ日本の 5つの支部の１つ で、ベタンクール・シューラー財団とアンスティチュ・フランセ
の支援を受けています。 
La Villa Kujoyama est une antenne de l’Institut français du Japon. Elle bénéficie du soutien de la Fondation Bettencourt Schueller 
et de l’Institut Français.

c 2010 Incendies inc. (a micro_scope inc. company) - TS Productions sarl. All 
rights reserved.




